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    Indiquer une quantité 

                 

Compare l’article indéfini et l’article partitif  : 

  ARTICLE INDEFINI ARTICLE PARTITIF 

ALL 
  
  
ANGL 
  
  
FR 

Ich esse eine Banane. 
  
  
I eat a banana. 
  
  
Je mange une banane. 
  
  
  
L’article indique-t-il une quantité précise ? 
              oui / non 
  

Ich trinke Ø Limonade. Du isst Ø Schokolade und Ø 
Bonbons.    
  
I drink Ø lemonade. You eat Ø chocolate and 
Ø candies. 
  
  
Je bois de la limonade. Tu manges du chocolat et 
des bonbons. 
  
  
L’article indique-t-il une quantité précise ? 
              oui / non 
  

  

Complète à partir des exemples du tableau ci-dessus : 

En français, les articles partitifs = ………………………………………. 

En allemand et en anglais, l’article partitif = ……………………  

L’article partitif sert à indiquer une quantité/une partie de quelque chose qui n’est pas précisée. 

En allemand et en anglais, au singulier comme au pluriel, on ne met pas d’article devant le nom.  « Du, de la, 
des » n’ont pas de traduction. 

FRANÇAIS 
  

ALLEMAND ANGLAIS 

     du, de la, des 
  
  Ex : je bois de la limonade 

               Ø  
  
Ich trinke Ø Limonade 
  

          Ø 
  
I drink Ø lemonade. 

 

Forme négative : 

FRANÇAIS ALLEMAND ANGLAIS 

Je n’ai pas de livre et pas de 
cahier. 
  

Ich habe kein Buch und keine 
Hefte. 
  

I have no book and no copybooks. 
  

 

Dans une phrase négative, on utilise « kein/keine » au singulier, et « keine » au pluriel en allemand pour 

traduire « pas de ».à cahier 


